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H3816 and RIANRDY H1471 do the heathenn,u H7283 rage,“z-u_‘ H4100 Why'_m17 Psa 2:1

H7385 a vain thing? H1897 imagine the people

g2

H3320 set themselves

T

H776 of the earth.f,,ms H4428 The kiﬂgS,:I”: yagyns Psa 2:2

H5921 againstby H3162 together,_m, H3245 take counselwm: H7336 and the rulersn,:ﬁ“

H4899 his anointed, ,

‘ H5921 and against: H3068 the LORD,
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Psa 2:1 Why do the heathen rage, and the people imagine a vain
thing?

Psa 2:2 The kings of the earth set themselves, and the rulers take

counsel together, against the LORD, and against his anointed,

Psa 2:1 “Iva Tl éppOa&av €0vn kai Aaol épclétnoay Kevd;



Psa 2:2 mapéotnoay ol facilels Tiig Yijc, Kal ol dpyovreg
covijyOnoayv éat TO aUTo Katd ToU Kvplov Kol katd T0D YpLoTOU

aVToD rayoipo,

Psa 2:1 Wherefore did the heathen rage, and the nations imagine
vain things?
Psa 2:2 The kings of the earth stood up, and the rulers gathered

themselves together, against the Lord, and against his Christ;
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Kevo, vain things.
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Act 4:26 mapeotnoay stood up Bacriers
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Act 4:25 Who by the mouth of thy servant David hast said, Why
did the heathen rage, and the people imagine vain things?

Act 4:26 The Kkings of the earth stood up, and the rulers were

gathered together against the Lord, and against his Christ.
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H559 AR HSOBQH'I?I’ H2706 ™ H413 ’78 H5608”'\5°N (| HOT+)
H3117 this dayn”n H589 have I’JN H859 me, Thoumnx H1121 my Son;,ln H413"7N
H3205 begotten:_Pn.’;”

(KJV) 1 will declare the decree: the LORD hath said unto me,
Thou art my Son; this day have | begotten thee.
(LXX) dayyérhov To mpdotaypa kupliov Kpog elmev mpog pe

Yidc pov £l 60, éy® ofipepov yeyévvnkd o

(Bishops) 1 wyll declare the decree, God sayde vnto me: thou art

my sonne, this day | haue begotten thee.
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(G-NT-TR (Steph)+) ag **°APY kit is also »** <N gy hath

fUIfllled 1603 V-RAI-3S O the 3588 T-DSM Wﬂ)vll(l) psalm 5568 N-DSM O 3588

TPSM §evrepw second P APM yeypamron written 1 VR yiog

5207 N-NSM 3450 P-1GS

Son [Lov my grart e e

4771 P-2NS
ov Thou

1473 P-1NS 4594 ADV 1125

gyo have I
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onuepov this day
4571 P-2AS

YEYEVVIKO written.

o< thee

(KJV) God hath fulfilled the same unto us their children, in that
he hath raised up Jesus again; as it is also written in the second

psalm, Thou art my Son, this day have | begotten thee.
paal) agal) pa dsismad) g Gildatly (gl

1438 g¢d

&7 2 ugaia Ladl 192
5:1 Ol e

29 Ll A 0y 680 Uy slial g Seclial g agall Ul A cudlyy cdad U8 ASDal) (pa (pal ATY
Tl (A s

(G-NT-TR (Steph)+) 7wt unto which > '"PM ygp For 1%°2 €ON

4218 PRT 3588 T-

Tov of the

32 N-GPM 5207 N-NSM 3450 P-1GS
ayyelov angels V10G son [ov my el
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GPM

4771 P-2NS 1473 P-1NS

ar ov Thou egyom have | onuepov this

4594 ADV 1080 V-RAI-1S o< 4571 P-2AS

kar And %

2071 V-FXI-1S

day

CONJ

veyevvnka begotten

3825 ADV 1473 P-1INS

oy again gyo I gosopor will be



846 P-DSM 1519 PREP 3962 N-ASM

ovT to him €1c a notepa Father Kot and
2532 CONJ 846 P-NSM 2071 V-FXI-3S 3427 P-
ovtog he egoton shall be pot to me
1DS 1519 PREP 5207 N-ASM
g a viov Son.

(KJV) For unto which of the angels said he at any time, Thou art
my Son, this day have | begotten thee? And again, | will be to him a

Father, and he shall be to me a Son?
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yprotog Christ ovy hot gavtov himsel
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goo&aocy glorifie yevnOnvan to be made
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(KJV) So also Christ glorified not himself to be made an high
priest; but he that said unto him, Thou art my Son, to day have |
begotten thee.
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H1270 of iron;:,r.u H7626 them with a rodv: pin H7489 Thou shalt breakﬁ;ﬁﬁ (| HOT+)

H3335 like a potter's H3627 vessel.

H5310 thou shalt dash them in pieces, 39 ,17::

:o¥oIn
(KJV) Thou shalt break them with a rod of iron; thou shalt dash
them in pieces like a potter’s vessel
ol AalSl) B daga dbigala
o
ayan
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H7489
Y
ra‘a
raw-ah'

A primitive root; properly to spoil



S A ey dilida jlaa (e (Sea Ll
H7462
7Y
ra‘ah
raw-aw"
A primitive root; to tend a flock, that is, pasture it; intransitively to
graze (literally or figuratively); generally to rule; by extension to
associate with (as a friend): - X break, companion, keep company
with, devour, eat up, evil entreat, feed, use as a friend, make
friendship with, herdman, keep [sheep] (-er), pastor, + shearing
house, shepherd, wander, waste.
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(LXX) mowavels avrovs & papow c1onp @, ws oxelog kepau &ng
covzp hyelg avro k.

(Brenton) Thou shalt rule them with a rod of iron; thou shalt dash

them in pieces as a potter's vessel.
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(G-NT-TR (Steph)+) ka1 And N < e mowpavel he shall rule HBSNE

FAI-3S 846 P-APM 1722 PREP 4464 N-DSF

avtovg them gv with papow a rod



. 4603 A-DSF 5613 ADV
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TO

3588 T-NPN
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2764 A-NPN

Kepopka of a potter cuvvrpifeTan

shall they be broken to shivers *®*" VP15 ¢ even as *°** AP

| 2504 P-INS-C o 2983 V-RAI-1S £ 3844 PREP

KOy
3588 T-GSM

gl oo receive Tapa O

TATPOG Father 3962 N-GSM 1OV my 3450 P-1GS

TOV

(KJV) And he shall rule them with a rod of iron; as the vessels of a
potter shall they be broken to shivers: even as | received of my
Father.
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H4904 H5921 ’757 H3824
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(KJV) Stand in awe, and sin not: commune with your own heart

upon your bed, and be still. Selah.

(LXX) (4:5) 6pyileo0e kol pn) apoptavers: AEyete év TOlg Kapdlong

V@V Kol £l Talg Koltalg LP®V Katavoynte. ddyoipa.



(Brenton) Be ye angry, and sin not; feel compunction upon your

beds for what ye say in your hearts. Pause.
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(G-NT-TR (Steph)+) opyiies0e Be ye angry *'°VFPM2P gy and »%

CONJ 3361 PRT-N 264 V-PAM-2P 3588 T-NSM
o the

un not let ONOPTAVETE Sin,

2246 N-NSM 3361 PRT-N 1931 V-PAM-3S

emoveT® o down
fy 3950 N-DSM

nNA0g sun pun not

1909 PREP 3588 T-DSM

gm upon TM Tapopyopn® wrat VIOV

your 5216 P-2GP

(KJV) Be ye angry, and sin not: let not the sun go down upon your

wrath:
aal) agall xa L) e (Galaly (5 )

1 44d g¢d

9 :5 u5 2196

(SVD) .1aglhua pgiiall .z siha 18 pgls 398 aghga G pgdl ] (2 ul A3V

H3559 =1923 H6310 yoma H369 N H3588 " (| HOT+)
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H2505
Pon
chalaq
khaw-lak'

A primitive root; to be smooth (figuratively); by implication (as
smooth stones were used for lots) to apportion or separate: - deal,
distribute, divide, flatter, give, (have, im-) part (-ner), take away a

portion, receive, separate self, (be) smooth (-er).

(KJV) For no faithfulness in their mouth; their inward
part is very wickedness; their throat is an open sepulchre; they
flatter with their tongue.

(LXX) (5:10) 611 00k E6TIY €V T® 6TOPATL OVTGDV A0, 1) Kapdla
aOT®V potaio: Tdeog dvewypévog 0 AMpuyé adT@V, TOlS YAWGGULg

ATV £€d0MoDoav.

(Brenton) For there is no truth in their mouth; their heart is vain;
their throat is an open sepulchre; with their tongues they have used

deceit.
13 :3 4y
(SVD) .aghlid cad Sl ac ] g S 8 agiiadly 7 giba 5 agh jaia

(G-NT-TR (Steph)+) Tagog sepulcher ****MNM gyvemypevoc an

455 V-RPP-NSM 3588 T-NSM 2995 N-NSM 846 P-
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1387 V-1AI-3P 2447 N-NSM

goohMovcay they have used deceit 10¢ the poison

785 N-GPF 5259 PREP 3588 T-APN

acmov of asps vo under TQ yeu lips

5491 N-APN 846 P-GPM
VTV ,

(KJV) Their throat is an open sepulchre; with their tongues they

have used deceit; the poison of asps is under their lips:
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H6466 ye workers,b;75 H3605 me, allb: H4480 from,:nn H5493 Depart1110 (| HOT+)

H6963 H3068 H8085 , H3588 H205 of iniquity;

pAl7) hahe yan "
H1065

1N
o3

(KJV) Depart from me, all ye workers of iniquity; for the LORD

hath heard the voice of my weeping.

(LXX) (6:9) arbdotnte At €nod, mavreg ol Epyalouevol Thv

dvoplav, dti elofkoveey KUPLOG TiiS POViig T0U KLowOpol pov:

(Brenton) Depart from me, all ye that work iniquity; for the Lord

has heard the voice of my weeping.
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(G-NT-TR (Steph)+) kex And ***“°™ 7o1e then *°4%Y

3670 V-FAI-1S 846 P-DPM

oporoynom will 1 profess avtolg unto them 0Tl

3754 CONJ 3763 ADV 1097 V-2AAI-1S 5209 P-

gyvov knew vpag you,
672 V-PAM-2P

OVOETOTE

2AP 575 PREP 1700 P-1GS

amoymperte depart o7 from gnov me

3588 T-NPM 2038 V-PNP-NPM 3588 T-ASF
oL gpyalopevol ye that work ™mv

. ... 458 N-ASF
avopoy iniquity.

(KJV) And then will I profess unto them, I never knew you: depart

from me, ye that work iniquity.
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H3245 haStﬁ70’ H3243 and sucklingsn,PJ,7 H5768 of babesﬁ”?’??}? H6310’Bb (| HOT+)

H6887 thine enemies, H4616 because of H5797 strength thou ordained
797y 3y L5

H5358 and the avenger. H341 the enemyz’h\, H7673 that thou mightest still

0PI o2



(KJV) Out of the mouth of babes and sucklings hast thou ordained
strength because of thine enemies, that thou mightest still the enemy
and the avenger.

(LXX) (8:3) &k otduaroc vymiwv kalOnialdvroy katypricw abov

&era td@v EOp v cov toU katalUoar EOpov kal &diknTiy .

(Brenton) Out of the mouth of babes and sucklings hast thou
perfected praise, because of thine enemies; that thou mightest put

down the enemy and avenger.
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(G-NT-TR (Steph)+) ken And %™ gyrov said 2% V4F gyt

846 P-DSM 191 V-PAI-2S 5101 I-ASN

71 thou what

3778 D-NPM 3004 V-PAI-3P 3588 T-NSM 1161 CONJ
ovtot these Agyovoly say 0 3

unto him axovelg Hearest

2424 N-NSM h 3004 V-PAI-3S 846 P-

moovg Jesus Agyer sait avtolg unto them

DPM 3483 PRT 3763 ADV d 314 V-2AAI-2P

0VOETOTE aveyvoTE rea
1537 PREP
f

vou Yea 0Tl

3754 CONJ 4750 N-GSN

ek Out o otopotog the mouth vnmov of

3516 A-GPM 2532 CONJ . 2337 V-PAP-GPM
babes kot And Onialovrov sucklings

2675 V-AMI-2S 136 N-ASM

Kotnptic® thou hast perfected OVOV praise.

(KJV) And said unto him, Hearest thou what these say? And Jesus
saith unto them, Yea; have ye never read, Out of the mouth of

babes and sucklings thou hast perfected praise?
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H2142 thou art mi”df“'uﬁ:m H3588 that,: H582 is man,,mu8 H4100 What'_m Psa 8:4

H6485 thou visitest H3588 that,
A TE Ty 1

H3519 him with =9229 H430 than the angels

H120 of man, H1121 of him? and the son
a7Tx ' 12

aurorn (%pyn H2637ymanmny Psa 8:5

H5849 and hast d H1926 and h : |
and hast crowne Y=Y an onorﬂ.h.n glory

H4639 over the works H4910 Thou madest him to have dominion

yoswian Psa 8:6

H3605 allb: H3027 of thy hands;_P_r,

Swyna

H8478 under H7896 thou hast put

nnn nnw

H7272 his feﬂ::”b}ﬁ

Psa 8:4 What is man, that thou art mindful of him? and the son of
man, that thou visitest him?

Psa 8:5 For thou hast made him a little lower than the angels, and
hast crowned him with glory and honour.

Psa 8:6 Thou madest him to have dominion over the works of thy

hands; thou hast put all things under his feet:

Psa 8:4 (8:5) Tl €éoTiv AvOpmmog, dT1 pipvijoky) avTod, 1 vidg

GvOpmmov, T EmokénTy aUTOV;



Psa 8:5 (8:6) nAdrrmoag aTov Bpayy TL wap” ayyElovg, 00& Kal
Tf) £0TEQAVOGAS VTOV
Psa 8:6 (8:7) kal kotéoTnoag oUTOV £ml T Epyn TGOV YEPAHV GOV,

TAVTO VAETOENS VTOKATO TV T0d®V aToU,

Psa 8:4 What is man, that thou art mindful of him? or the son of
man, that thou visitest him?

Psa 8:5 Thou madest him a little less than angels, thou hast
crowned him with glory and honour;

Psa 8:6 and thou hast set him over the works of thy hands: thou

hast put all things under his feet:
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3754 CONJ 3403 V-PNI-2S
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nor viog the son *2%7 NNSM
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1980 V-PNI-2S

4 COND emokemtn thou visitest GVTOV

N-GSM 11 that

- 846 P-ASM
him.
846 P-ASM

1642 V-AAI-2S

Heb 2:7 nlartoeag Thou madest avtov him

1024 A-ASN 3844 PREP

5100 X-ASN

71 a little lower map than

Ppayv
ayyehlovg the angels
CONJ

1391 N-DSF

32 N-APM d 2532

60&En with glory Kot an

5092 N-DSF 4737 V-AAl-

Tiun honor gote@avmoog thou crownedst

846 P-ASM 2525
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KoL an KoteoTnoog didst set
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£mL OVer
cov Of thy,

avtov him
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works “NAPN gy P TEPE s epmv hands
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Heb 2:8 mavra **°*"™™ vreratog Thou hast put all things in

5293 V-AAI-2S 5270 ADV 3588 T-GPM
vrokoTt® under TOV OOV

+ . 846 P-GSM 1722 PREP 1063 CONJ
avtov his v vap For TO
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PITOM yroraga in that he put all in subjection under
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yet 3768 ADV 0pOpEY 3708 V-PAI-IP e him
nmovta all things
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vroteToypeva put under,

Heb 2:6 But one in a certain place testified, saying, What is man,
that thou art mindful of him? or the son of man, that thou

visitest him?



Heb 2:7 Thou madest him a little lower than the angels; thou
crownedst him with glory and honour, and didst set him over
the works of thy hands:

Heb 2:8 Thou hast put all things in subjection under his feet. For

in that he put all in subjection under him, he left nothing that is not

put under him. But now we see not yet all things put under him.
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H7272 HB8478 under H7896 thou hast put H3605 allb: H3027

:195an nnn nw 57

his feet:
(KJV) Thou madest him to have dominion over the works of thy
hands; thou hast put all things under his feet:
(LXX) (8:7) kal kotéotneag aOTOV €nl T Epya TGV YEPHDY GOV,

navto, VTEToLog VTOKATM TV T0ddY ovToD,

(Brenton) and thou hast set him over the works of thy hands: thou

hast put all things under his feet:
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(KJV) For he hath put all things under his feet. But when he saith
all things are put under manifest that he is excepted,

which did put all things under him.
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(KJV) His mouth is full of cursing and deceit and fraud: under his
tongue is mischief and vanity.
(LXX) (9:28) ol &piig 10 otépa avtod yéper kal mxplag kal d6rov,

Vo TNV YADooav atod KOTog Kal tdvoc.

(Brenton) Whose mouth is full of cursing, and bitterness, and

fraud: under his tongue are trouble and pain.
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bitterness vepet full.

(KJV) Whose mouth is full of cursing and bitterness:
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:2ITON NN w7
God.
H3162 they are togetherv’n, H5493 gone aside,_m H3605 They are a”’?:ﬁ Psa 14:3
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Psa 14:1 To the chief Musician, of David. The fool hath
said in his heart, no God. They are corrupt, they have
done abominable works, there is none that doeth good.

Psa 14:2 The LORD looked down from heaven upon the children
of men, to see if there were any that did understand, and seek
God.

Psa 14:3 They are all gone aside, they are all together become

filthy: there is none that doeth good, no, not one.



Psa 14:1 (13:1) Eig 10 téhoc’ waindg 1® Aound. Elnev Gopov év
kapdla aiTod Ok €6TIv B0 NrEQOeIpav kal EfdelvyOncay v
EMTNOEVNOOLY, OUK EGTLV TOLHDY (PN GTOTNTA, OVK E6TLV E0OG
gvog.

Psa 14:2 (13:2) k0prog €k 100 oUpavoD dEKVYEY €L TOUG VIOVG TV
dv Opwmov Tob (0£lv £l EoTiv ouvioy 1 EkinTdv TOV 00V,

Psa 14:3 (13:3) wavteg £E€khvay, dpa Nypendnocav, ovk €6ty

TOLDV YPNGTOTNTO, OVK E6TIV EMG EVOG. (TAPOG vewypévog O

ApoyE aUT@Y, TOTS YAWoools aVT@V EdoMolcay: (0g domidmv Lo

1 el avTdY, OV TO oTdpA dpdc Kol mukplag yéper OEETS ol HdeC

a0tV Ekyéar alpor cOVTppa Kol Taharoplo év Taig 6801c

aVT@V, Kal 000V Elp1 VNG oUK Eyvocay: oUK EoTiv Ofog 00D

ATEVOVTL TOV 0QOAPDY aVTGY.)

Psa 14:1 For the end, Psalm of David. The fool has said in his
heart, There is no God. They have corrupted themselves, and
become abominable in their devices; there is none that does

goodness, there is not even so much as one.

Psa 14:2 The Lord looked down from heaven upon the sons of
men, to see If there were any that understood, or sought after
god.

Psa 14:3 They are all gone out of the way, they are together

become good for nothing, there is none that does good, no not one.

Their throat is an open sepulchre; with their tongues they have

used deceit; the poison of asps is under their lips: whose mouth is



full of cursing and bitterness; their feet are swift to shed blood:
destruction and misery are in their ways; and the way of peace they

have not known: there is no fear of God before their eyes.
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Rom 3:10 ko@og As > %Y yeypamron it is written 12 VRIS oqy

IACONT gk none °° RN gomiv There is 2% Sikanog

3756 PRT-N

2076 V-PXI

righteous %A

= 2076 V-PXI-3S 3588 T-NSM
egotwv There s 0

4920 V-PAP-NSM 3756 PRT-N
h 0VK Nhone E£6TLV

Rom 3:11 ovk none

cuvi@v that understandet

2076 V-PXI-3S 0 3588 T-NSM 1567 V-

ek{nrov that seeketh after
d 2316 N-ASM

there is

PAP-NSM 3588 T-ASM
M rov M 9gov Go

| 30ANPM. eEelvav gone out of the

260 ADV

Rom 3:12 mavteg They are al
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Rom 3:10 As it is written, There is none righteous, no, not one:



Rom 3:11 There is none that understandeth, there is none that
seeketh after God.
Rom 3:12 They are all gone out of the way, they are together

become unprofitable; there is none that doeth good, no, not one.
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H1077 1 shall not,,n H3225 at my right hand,,:”:”: H3588 me: because,b always

H4131 !
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H1523 rejoiceth:bm1 H3820 my heart,=17 HB8055 is glad,m:w H3651 Therefore.p‘? Psa 16:9

H7931 shall rest H1320 my flesh H637 also
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H983 in hope.
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H5315 my soul,wm H5800 Ieave:’Tyn H3808 thou wilt notw7 H3588 For,= Psa 16:10
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Psa 16:8 | have set the LORD always before me: because he is at
my right hand, I shall not be moved.

Psa 16:9 Therefore my heart is glad, and my glory rejoiceth: my
flesh also shall rest in hope.

Psa 16:10 For thou wilt not leave my soul in hell; neither wilt thou

suffer thine Holy One to see corruption.



Psa 16:11 Thou wilt shew me the path of life: in thy presence is

fulness of joy; at thy right hand pleasures for evermore.

Psa 16:8 (15:8) mpompaunyv Tdv KUPLov EVOTOV Hov o1l TavToG,

OTL €K 081V poV €oTiy, (Vo pt) coAev0®.

Psa 16:9 (15:9) 6w Tobto nU@paven 1 kapdia pov, kal
Nyoerldcato 1 yYADood pov, €Tt 8¢ Kal 1) 6&pé pov
KOTAGKNVWOEL €T EATTLON,

Psa 16:10 (15:10) 67 oVk éykatadrelyers Ty yoyny pov &ig adnv
000€ OWOELS TOV 0610V GOV (OETV dropOopdy.

Psa 16:11 (15:11) éyvwprodg pot 060Vg Lo TANPWOELS NE

gVQPOSUVIG HETA TOD TPOGWTOV GOV, TEPTVOTNTES €V Tj €& GOV

el Téhoc.

Psa 16:8 | foresaw the Lord always before my face; for he is on my
right hand, that | should not be moved.

Psa 16:9 Therefore my heart rejoiced an my tongue exulted;
moreover also my flesh shall rest in hope:

Psa 16:10 because thou wilt not leave my soul in hell, neither wilt
thou suffer thine Holy One to see corruption.

Psa 16:11 Thou hast made known to me the ways of life; thou wilt

fill me with joy with thy countenance: at thy right hand there are

delights for ever.
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Act 2:27 oti Because °™* Y guk thou wilt not 37° "RTN

1459 V-FAI-2S 3588 T-ASF
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4383 N-GSN

3741 A-ASM 4675 P-2GS 1492 V-2AAN
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Act 2:28 gyvopisag Thou hast made known pot to me

3598 N-APF 2222 N-GSF

0d0vg the ways Cong of life TANPOCELS

thou shalt make me full #37 VA2 g 318PAAS ey 0pocuvic of joy
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Act 2:25 For David speaketh concerning him, | foresaw the Lord
always before my face, for he is on my right hand, that | should
not be moved:

Act 2:26 Therefore did my heart rejoice, and my tongue was glad;
moreover also my flesh shall rest in hope:

Act 2:27 Because thou wilt not leave my soul in hell, neither wilt
thou suffer thine Holy One to see corruption.

Act 2:28 Thou hast made known to me the ways of life; thou shalt

make me full of joy with thy countenance.
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H5315 my soul H5800 leave H3808 thou wilt not H3588 For, g
¥ ) s Psa 16:10

wo1l 27N
H2623 thine Holy 17’077 H5414 wilt thou suffer,m:n H3808 neltherw7 H7585 in he”“?'lNW‘?
H7845 corruption.:nmﬂ H7200 to SeeﬁﬁNﬂ‘? One

Psa 16:10 For thou wilt not leave my soul in hell; neither wilt thou
suffer thine Holy One to see corruption.
Psa 16:10 (15:10) d11 oUk éykaraielyelg Ty youyny pov &ig adnv

0VOE dWGELS TOV 0610V 60V O£V drapOopdy.

Psa 16:10 because thou wilt not leave my soul in hell, neither wilt

thou suffer thine Holy One to see corruption.
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(KJV) He seeing this before spake of the resurrection of Christ,
that his soul was not left in hell, neither his flesh did see corruption.
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(KJV) Wherefore he saith also in another psalm, Thou shalt not

suffer thine Holy One to see corruption.
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H1471 among the heathen,n,un H3034 will I give thanks'['f'lN H3651.‘: H5921’7;: (| HOT+)

H2167 and sing praises H8034 unto thy name. H3068 unto thee, O LORD

TTNRTN TR b
(KJV) Therefore will | give thanks unto thee, O LORD, among the
heathen, and sing praises unto thy name.

(LXX) (17:50) ouwx ToUto €é€oporoymoopal oot €v EOveary, KUpte, Kol

T OvopaTi 6ov Yor®,
Zod 9 daa) AUN g faa Fray J oY) (padaia (ra A oiba g ol ga guS) dalS

G3670

onoAloyYE®

homologed

hom-ol-og-eh’-o0

From a compound of the base of G3674 and G3056; to assent, that

IS, covenant, acknowledge: - con- (pro-) fess, confession is made,

give thanks, promise.
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(Brenton) Therefore will I confess to thee, O Lord, among the

Gentiles, and sing to thy name.
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5567 V-FAI-1S
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ool to

on YoA® sing.

(KJV) And that the Gentiles might glorify God for his mercy; as it
is written, For this cause | will confess to thee among the Gentiles,

and sing unto thy name.
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(KJV) Their line is gone out through all the earth, and their words to

the end of the world. In them hath he set a tabernacle for the sun,
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(LXX) (18:5) elc maoav Ty yiiv E&GAOey 0 pO0dyyos avrdv kaleic ta
répara tifs o kovudvns ta prjpuata avrdv. & t@d il ero to
oK1fvoua avro

(Brenton) Their voice is gone out into all the earth, and their

words to the ends of the world.
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(KJV) But I say, Have they not heard? Yes verily, their sound

went into all the earth, and their words unto the ends of the world.
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H365 .ﬁ’?’N H5921 ‘752 H5329 713:?:’7 (| HOT+)
H410 My God,,,7N H1732 '7'!7‘7 H4210 CPIETN H7837 e
H7350 me? farmnﬂ H5800 hast thou forsaken,:nm_y H4100 Whyﬂ?ﬁ’? H410 my GOd”'?N
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(KJV) To the chief Musician upon Aijeleth Shahar, A Psalm of
David. My God, my God, why hast thou forsaken me?
far from helping me, the words of my roaring?

(LXX) (21:1) Eig 10 Tté)ho0g, Uagp Tiig AvTiMuyeng Tiig E0bviic’

WoApog 6 Aavid. (21:2) '0 0g0c 0 06 pov, Tpdoyes pov: tva ti
EYKOTEMTEG NE; NOKPAY ATO TG cmTnplog pov ol Adyor T®V

TOPUATOUA TOV Hov.

(Brenton) For the end, concerning the morning aid, a Psalm of

David. O God, my God, attend to me: why hast thou forsaken me?

the account of my transgressions is far from my salvation.
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me eykatemmes hast thou forsaken.
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(G-NT-TR (Steph)+) kar And *°** “ON 1 at the *** 75" wpa hour

5610 N-DSF 3588 T-DSF

™ gvvan ninth *7°°APSF

efonoev cried cr b nl

3588 T-NSM

0 moovg Jesus “# NNSM

5456 N-DSF

pneyoin with

1682 ARAM

@V Voice

d 3173 A-DSF 3004 V-PAP-NSM

£AM1

copayOav sabachthani 4518 ARAM

a lou el Eloi

- 1682 ARAM
Eloi

Aeymv saying,

Jappa lama 2982 HEB



o SPIORNSN ooy 2076 VPXISS nedepunvevopevoyv being interpreted

3177 V-PPP-NSN 3588 T-NSM 2316 N-NSM 3450 P-1GS 3588 T-
0 0coc God pov My 0

NSM 2316 N-NSM 3450 P-1GS 1519 PREP 5101 I-ASN
0coc God pov my €1g 7L why

3165 P-1AS

e me eykatelmeg hast thou forsaken, *4°° V244128

(KJV) And at the ninth hour Jesus cried with a loud voice, saying,
Eloi, Eloi, lama sabachthani? which is, being interpreted, My God,

my God, why hast thou forsaken me?
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H5921 upom”]7 H1992aﬂ17 H899 my garments,.,’u H2505 They partw:?ﬂ, (| HOT+)

H1486 lots ,7777’1 H5307 among them, and cast777 H3830 my vesture.

oL 22
(KJV) They part my garments among them, and cast lots upon my
vesture.

(LXX) (21:19) dreuepioavro ta ludrid uov govtolic xal &l tov

luaticuov pov &alov Kifjpov.

(Brenton) They parted my garments among themselves, and cast

lots upon my raiment.
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G-NT-TR (Steph)+) etavpweavreg they crucified ' VAAPNPM §e
( P p ¢ they

And “*°* N gurov him *° "M Giepeproavro and parted **°VAME

3P 3588 T-APN 2440 N-APN 846 P-GSM

avtov his
2819 N-ASM

ta the oTe garments

906 V-PAP-NPM 2443 CONJ

Baliovteg casting wa that

aAnpw0n it might be fulfilled “%7 VAP gq 38 TNN o0 gey which

KAinpov lots

5259 PREP 3588 T-GSM

4483 V-APP-NSN
vro by TOV TPOPITOV

was spoken

2440 N-APN 3450 P-1GS

APN
LOTI0. garments [Lov my £0VTOIS among

2532 CONJ 1909 PREP 3588 T-ASM

1438 F-3DPM
Kou and €mL upon TOV

them,

2441 N-ASM 3450 P-1GS . 906
LLOTIGHOV Vesture pov my eparov did they cast

V-2AAI-3P 2819 N-ASM

KAnpov lots,

(KJV) And they crucified him, and parted his garments, casting
lots: that it might be fulfilled which was spoken by the prophet,
They parted my garments among them, and upon my vesture did

they cast lots.
yaal) agal) pe dpbsmnad) g (Gildatly (gl
14 g
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(SVD) Bl sl ol (98 (ral Agle £ i8S 3 ARG W) 1 pand agudany UG8
Seal) Adad 13 (As B ) g8l uld o g agin LS ) gacly

(G-NT-TR (Steph)+) eumov They said “2°V**4!°F gy therefore *"*’

CONJ 4314 PREP 240 C-APM

TPOg among aliniovg themselves
3361 PRT-N

pun Let us

not oysopev rend VAP gurov it 0 PAM gade but

2975 V-2AAS-1P 4012 PREP 846 P-

235 CONJ 3 aympev cast lots
GSM

aept for avTov it

5101 I-GSM 2071 V-FXI-3S 2443
wo that

Tivog Whose gotor it shall be,

CONJ 3588 T-NSF 1124 N-NSF
1 the

ypaon Scripture ainpmOn might be

fulfilled 4137 V-APS-3S n the 3588 T-NSF ;\.E'YOUO'(I which Saith, 3004 V-PAP-NSF

1266 V-AMI-3P 3588 T-APN .
To potio raiment

1438 F-3DPM

owepeproavto They parted

2440 N-APN 3450 P-1GS
[ov my gaqvTolg among them

1909 PREP 3588 T-ASM
em for TOV L0 TICHOV Vesture

Kot and

2532 CONJ 2441 N-ASM

3450 P-1GS 906 V-2AAlI 2819 N-

jov my epfarov they did cast

ASM 3588 T-NPM 3303 PRT 3767 CONJ
oL NEV ovv therefore GTPUTIOTOL

> KAnpov lots

4757 N-NPM 5023 D-APN

soldiers
AAI-3P

tavta These things emomoay did. 'V

(KJV) They said therefore among themselves, Let us not rend it,
but cast lots for it, whose it shall be: that the scripture might be

fulfilled, which saith, They parted my raiment among them, and



for my vesture they did cast lots. These things therefore the soldiers
did.
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H251 unto my brethren:,”w7 H8034 thy name_mw H5608 | will deCIareﬁﬂbDN (| HOT+)

H1984 will | praise:_Ibb H6951 of the congregationbn,|7 H8432 in the midSt'ﬁﬂ:

A
(KJV) I will declare thy name unto my brethren: in the midst of
the congregation will | praise thee.

(LXX) (21:23) dumynoopot T0 6vopd 6ov Tolg AdEAPOTS pov, £v

HECW EKKANGLAG DUVIIG® GE

(Brenton) I will declare thy name to my brethren: in the midst of

the church will I sing praise to thee.
12 :2 Gl e
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(G-NT-TR (Steph)+) Agyev Saying *** VAP M grayyedo I will

518 V-FAI-1S 3588 T-ASN 3686 N-ASN 4675 P-2GS

declare TO OVOL0. Name cov thy

3450 P-1GS
pov unto my gv

3588 T-DPM 80 N-DPM

TOG a0eA@oLs brethren



= 1722 PREP 3319 A-DSN 1577 N-

In peco the midst
GSF

ekkAnouog of the church

5214 V-FAI-1S 4571 P-2AS

vpvnoo will I sing praise o€ unto thee.

(KJV) Saying, | will declare thy name unto my brethren, in the

midst of the church will I sing praise unto thee.
a2l agal) g g Asismnad) g (Gildaly (g sl

3gad) g Aimandld aal) (il gl a8 5l dalS 3 aaad) agal) ae CAliAS Al
ol inaaa Sl8 (adliaa (ian 5 yaad)
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(SVD) .l CriStuad) JS g A gSunal) W 5lag () il 5 ga e 290l

H3068 the LORD's,'_nn,s H4210 293 H1732 717’7 (| HOT+)
H8398 ’7:21 H4393 and the fuIIness,_n‘ut”:1 H776 The earth}"\&'f
H3427 “5m %

(KJV) A Psalm of David. The earth is the LORD'S, and the fulness
thereof; the world, and they that dwell therein.

(LXX) (23:1) Yorpog 10 Aavid- tijg mag coppatev. Tol kuplov 1)

vi] kal 10 T pope a0TiG, 1) olkovpév Kol TAVTES 0l KATOIKOUVTES

év avti)’



(Brenton) A Psalm for David on the first day of the week. The
earth is the Lord's and the fullness thereof; the world, and all that

dwell in it.
28 526 :10 ¥ (usiiygs
(SVD) .aday a ) ol oY

(G-NT-TR (Steph)+) Tov the *® 7M™ ygp For °° ™ kyprov

2962 N-GSM 3588 T-NSF 1093 N-NSF 2532 CONJ
Lord's 1 the

yn earth Ko and

3588 T-NSN 4138 N-NSN 846 P-GSF

70 the minpopo fullness avTIG .

(KJV) For the earth is the Lord's, and the fulness thereof.
Bl agal) pe dsismnad) g (Gildatly (g sl

1 438 g¢d
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(SVD) .Gl &.\é (DI &Aﬂu\ ély u-°‘

H7307 my spirit:,ﬂ77 H6485 | commit_,’/’B‘\, H3027 Into thine hand77’2 (l HOT+)

HST1 o poyp HA10 Godyy, H3068 oyeps HB53y000 H6209 .

(KJV) Into thine hand I commit my spirit: thou hast redeemed me, O
LORD God of truth.

(LXX) (30:6) eis yeipds cov mapabijcopar 0 nvedud puov:
otpwow pe, kUpie 0 0c0c tijc dinbsio.



(Brenton) Into thine hands I will commit my spirit: thou hast
redeemed me, O Lord God of truth.
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(G-NT-TR (Steph)+) ka1 And R AR opovneoag had cried T e

N 5456 N-DSF d 3173 A-DSF 0 3588 T-NSM

M pwvn voice peyain with a lou

maovg when Jesus ““ NMM gimey he said 2% VA

3962 N-VSM

notep Father

1519 PREP 5495 N-APF 4675 P-2GS

€1g into xewpogs hands oov thy

3908 V-FDI-1S 3588 T-ASN -
napadnoopor I commend TO TVELLOL SPirit

N-ASN 3450 P-1GS 2532 CONJ 5023 D-APN
1oV my ko and tavta thus Ea b {0)Y

d 2036 V-2AAP-NSM

4151

having sai 1606 V-AAI-

3S

e€emvevoev he gave up the ghost.

(KJV) And when Jesus had cried with a loud voice, he said,
Father, into thy hands | commend my spirit: and having said thus,

he gave up the ghost.
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Psa 32:1 Ak & fiwg ] i M) sk Basad gl

Psa 32:2 .0k 4a gy A Yy dbd cll A G Y Ja ) sk

TR LINARaN ST pn et oo M1 7172 Psa 32:1
H2401 R H3680 "5 H6588 s
i Seipss TN TS gy HO Pesdaqping Psa 32:2
H7307 T2 H369 .Px’ H5771 11:7 117 H3068 =4
H7423 .
Psa 32:1 of David, Maschil. Blessed is he whose

transgression is forgiven, whose sin is covered.
Psa 32:2 Blessed is the man unto whom the LORD imputeth not

iniquity, and in whose spirit there is no guile.

Psa 32:1 (31:1) T® Aauid* cvvéceme. Makdpiol Gv Geéncoy ai
&voploan kol GV érekarOeOncay al dpaptio

Psa 32:2 (31:2) pakdprog dviip, ov o0 i Aoylontar kOprog

apaptiav, 006¢ E6Tv év 10 6TONATL 0UTOD dOAOC.

Psa 32:1 A Psalm of instruction by David. Blessed are they whose
transgressions are forgiven, and who sins are covered.

Psa 32:2 Blessed is the man to whom the Lord will not impute sin,

and whose mouth there is no guile.
8-7 :4 4z,
Rom 4:7 .paablad & i g agualdl @i cpdll 13 ok,

ROM 4:8 .«abad ol A Gy ¥ ol Ja )l b



3107 A-NPM 3739 R-GPM

Rom 4:7 paxapuor Blessed v they whose

. 863 V-API-3P 3588 T-NPF
a@gOncayv are forgiven o

458 N-NPF

avopon iniquities

2532 CONJ 3739 R-GPM

Kot and ®v whose
1943 V-API-3P 3588 T-NPF
d al

emekalv@Onoav are

266 N-NPF

covere OpapTION Sins,

3107 A-NSM 435 N-NSM

Rom 4:8 paxaprog Blessed avnp the man o to

3739 R-DSM 3756 PRT-N 3361 PRT-N 3049
ov un

whom
V-ADS-3S

Aoywontor impute

2962 N-NSM 266 N-ASF

Kvprog the Lord apopTLaY sin.
Rom 4.7 Blessed are they whose iniquities are forgiven,
and whose sins are covered.

Rom 4:8 Blessed is the man to whom the Lord will not impute sin.

A Al gl A8 J oY) adaiall las Lasd Al sl g Acimad) pa ALy (g )
geaally yaad) agad) g At g

3 4id ggd

8 :34 L5216

(SVD) .Asle Jsgiall Ja gk 1l qulal La ) g i 9 1 g8 93

H2896 good:mm H3588 that,: H7200 and seewx“ H2938 O tastevzym (| HOT+)

H2620 mmme H1397 a3 H835 SN H3068 the LORD'_”'_‘,

(KJV) O taste and see that the LORD is good: blessed is the man
trusteth in him.
(LXX) (33:9) yeVoao0g kai (deTe 011 YpNn6TOG 0 KUPLOG® pokdprog

avnp, 0¢g érmtiler én” aITOV.



(Brenton) Taste and see that the Lord is good: blessed is the man
who hopes in him.
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(SVD) .glua il ¢ ol 48 3 o)

(G-NT-TR (Steph)+) sumep If so be '* NP gysvoache ye have

1089 V-ADI-2P 3754 CONJ 5543 A-NSM
d o the

taste oT! that

3588 T-NSM

APNOTOG gracious

2962 N-NSM
Kvprog Lord. 908 I

(KJV) If so be ye have tasted that the Lord is gracious.
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H2416 Iife,n“n H2655 desirethvsnn H376 LN H4310 " Psa 34:12

H2896 good?, H7200 that he may see 17 H3117 days, H157 loveth

a1 NN Q%nd 2N

H8193 'I’ﬂb'llﬁ H7451 from ev”‘;ﬁ?: H3956 thy tongue_mwb H5341 Keepﬂxz Psa 34:13

H4820 guile. H1696 from speakingﬂn.n: and thy lips

R
H2896 gOOd;:'ITJ H6213 and do'_mn:,| H7451 from evil,sﬁ?: H5493 Depart“° Psa 34:14

H1245 seek,,:

H7291 and pursue 'h'l'?tf? wma

Y7579 H7965 peace

H6662 the n*p*'rx H413 uDOﬂ’?N H3068 of the LORD'_H'_‘, H5869 The eyes,:,y Psa 34 15

H7775 their cry. ANy H413 unto;,s H241 and his ears”ns’ righteous,

H6213 against them that do H3068 of the LORD H6440 The face 4
B 757 10 Psa 34:16

“wya

H2143 ‘m9oT H776 PR H3772 n’ﬂ:ﬂ” H7451ev“’§ﬂ

o9& Al Jaay Aty oA F) e gaal

Psa 34:12 What man is he that desireth life, and loveth many days,
that he may see good?

Psa 34:13 Keep thy tongue from evil, and thy lips from speaking
guile.

Psa 34:14 Depart from evil, and do good; seek peace, and pursue
it.

Psa 34:15 The eyes of the LORD are upon the righteous, and his
ears are open unto their cry.

Psa 34:16 The face of the LORD is against them that do evil, to cut

off the remembrance of them from the earth.

Psa 34:12 (33:13) tig é6Tiv dvOpmmog 0 €A@Y (o dyaridy
Nuépag 6€lv dyaddc;



Psa 34:13 (33:14) madcov TNV YABG6Av 600 &md KokoD Kal yelin
60V ToU un Aorfjcar d0Aov.

Psa 34:14 (33:15) ékkMvov dmd kakol Kol wolnoov ayadov,
Mrmoov sipnvny kal dlwéov avmv.

Psa 34:15 (33:16) 69Barpol kupiov éml Sikalove, kol dTa avTol &lg
oénoy aOT@®V.

Psa 34:16 (33:17) mpoécmmov 6¢ kupiov £l morolvTog Kakd ToD

£€oreBpeloat €k yijc TO pvnuocvvoy oVT@OV.

Psa 34:12 What man is there that desires life, loving to see good
days?

Psa 34:13 Keep thy tongue from evil, and thy lips from speaking
guile.

Psa 34:14 Turn away from evil, and do good; seek peace, and
pursue it.

Psa 34:15 The eyes of the Lord are over the righteous, and his ears
are open to their prayer:

Psa 34:16 but the face of the Lord is against them that do evil, to

destroy their memorial from the earth. The righteous cried, and

the Lord hearkened to them,
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(e The P ISRER Rk L vop For 1063 CONJ" g3 v he that will 2% VAP

NSM 2222 N-ASF 25 V-PAN 2532 CONJ

Comy life ayornay love Ko and ey

1492 V-2AAN

see nuepog days

2250 N-APF 18 A-APF

ayaBag good

: . 3973 V-AAM-3S 3588 T-ASF
navoato let him refrain ™mv YAOGoOV

1100 N-ASF 846 P-GSM 575 PREP

tongue gVTOV a7mo from
A-GSN

KaKov evil 2

2532 CONJ 5491 N-APN 846 P-GSM

e lips JVTOV TOV

BBT-CM 1o 6LPRTN 3 ianeon that they speak 22 VAN §ojov

Kol and

gu | Ie 1388 N-ASM

1Pe 3:11 gkkhvoro Let him eschew °78 VAAMSS gqo STOPREP

2556 A-GSN 2532 CONJ 4160 V-AAM-3S

Kakov evil Kot and momocato do

18 A-ASN 2212 V-AAM-3S

ayafov good tntnoato let him seek gpnvny

1515 N-ASF 2532 CONJ
peace kot and olwéaTm ensue

846 P-ASF

1377 V-AAM-3S

auTnV it,

1Pe 3:12 ott For 374N ¢y the 3°88 TNPM opOainot eyes T

2962 N-GSM

1909 PREP
kvprov of the Lord EML Over owkaovg the

1342 A-APM 2532 CONJ 3775 N-NPN

o 846
Kol and ®TO ears avTov his
1519 PREP

righteous

P-GSM 1162 N-ASF 846 P-GPM

€1 unto ognoLy prayers avTtv their

4383 N-NSN S¢ but 1161 CONJ 2962

apocwnov the face
N-GSM

kvprov of the Lord

1909 PREP 4160 V-PAP-APM

em against mowovvtog them that do

Kako evil, 226 AAPN



1Pe 3:10 For he that will love life, and see good days, let him
refrain his tongue from evil, and his lips that they speak no
guile:

1Pe 3:11 Let him eschew evil, and do good; let him seek peace, and
ensue it.

1Pe 3:12 For the eyes of the Lord are over the righteous, and his

ears are open unto their prayers: but the face of the Lord is against

them that do evil.
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H7665 is broken. H3808 nOth H2007 of them

daia-Yip b bt
(KJV) He keepeth all his bones: not one of them is broken.
(LXX) (33:21) xOprog pvridoosl Tdvra T 06TA VTV, &v £ ATV

oV ovvipipriccTal.



(Brenton) He keeps all their bones: not one of them shall be

broken.
36 :19 La g Jaad)
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(G-NT-TR (Steph)+) eyevero were done '%°V2AP1S wgp For 1

CONJ 5023 D-NPN 2443 CONJ 3588 T-NSF
1 the

tavto these things wa that

1124 N-NSF d 4137 V-APS-3S

ypaon Scripture ainpoOn should be fulfille

3747 N-NSN-C 3756 PRT-N

006TOVV A bone ov shall not ouvvtpipnoeton be

4937 V-2FPI1-3S 846 P-GSM

broken avtov of him.

(KJV) For these things were done, that the scripture should be
fulfilled, A bone of him shall not be broken.
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H341 v F18055 TEI0ICE gy 408 LELNOe (IHOTH)

H8267

2R

H7169 12’17, H2600 me without a cause.n:ﬂ H8130 that hate’N:W

H5869

“pw
Y

(KJV) Let not them that are mine enemies wrongfully rejoice over
me: let them wink with the eye that hate me without a
cause.

(LXX) (34:19) un émyapeinoav pot ol £xBpaivovtég por adikwg, ol

ILo0UVTES pe dmpedv Kal draveovtes 0@Oaipnolc.

(Brenton) Let not them that are mine enemies without a cause
rejoice against me; who hate me for nothing, and wink with their

eyes.
25 :15 Ua gy
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(G-NT-TR (Steph)+) aid But ** ™" wa that **** “°™ minpwon

might be fulfilled “**" "™ o the ®* "™ joyog word ***"™M o

3588 T-NSM 1722 PREP

1125 V-RPP-NSM :
egvin TO

veypappevog that is written

= _ 846 P-GPM 3754 CONJ
avtov their 0Tl

3404 V-AAI-3P

3588 T-DSM 3551 N-DSM

vopo law

guonoayv They hated pe me *®FPS §mpeav without a

cause. 1432 ADV

(KJV) But that the word might be fulfilled that

Is written in their law, They hated me without a cause.
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H7563 BWW’? H6588 BWE H5002 AR3 H1732 :_”717
H430 of ﬂ’ﬂ’?N H6343 fear_l,rlm H369 no,PN H3820 ’:’? H7130 =-1I7=
H5869 his eyes.:”:,v H5048 before,_mi‘7 God
(KJV) To the chief Musician, of David the servant of the

LORD. The transgression of the wicked saith within my heart, that
there is no fear of God before his eyes.

(LXX) (35:1) Eig 10 Téhog* T® 60VAw Kupiov TG Aavid. (35:2)
®dnolv 0 Tapavopog Tod apaptavewy &v EaVT®, oVK £6TIV POPoC

0200 dmévavtt T@V 090oAn@dy aITol"

(Brenton) For the end, by David the servant of the Lord. The
transgressor, that he may sin, says within himself, that there is no

fear of God before his eyes.
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